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Estimado socio,

El Complejo Deportivo del RACE es, por tradición, historia e 
instalaciones, uno de los mejores clubes deportivos de España. Nacido 
en 1967 con el objetivo fundamental de promover la práctica de la acti-
vidad física y deportiva, el Complejo Deportivo ha ido creciendo a lo 
largo de los años gracias al esfuerzo y dedicación de infinidad de fami-
lias que han convertido este complejo en su segunda casa.

El socio es el centro de todas nuestras actuaciones y propuestas, y es 
por ello que llevamos 50 años encaminando todos nuestros esfuerzos 
para consolidar al Complejo Deportivo del RACE como un gran Club 
orientado al servicio de sus socios. Este catálogo que tiene entre sus 
manos pretende resaltar la calidad e importancia de las magníficas 
instalaciones, tanto deportivas como de ocio, que, a partir de ahora, 
tiene a su disposición. Campos de golf, una de las mejores instala-
ciones hípicas del país, pistas de tenis, de pádel, campos de fútbol y 
hockey, piscinas, tanto en verano como en invierno, spa, así como una 
amplia y variada oferta gastronómica conforman estas instalaciones.

Asimismo, este libro también quiere destacar nuestro programa de 
formación deportiva. En este sentido, intentamos crear deportistas 
desde nuestras propias Escuelas, gracias a la gran labor realizada por 
todo el equipo técnico que conforma el Complejo Deportivo del RACE, 
equipo técnico de contrastada experiencia y formación que desarrolla 
su trabajo de forma efectiva y laboriosa para que nuestros alumnos 
tengan garantizada, no solo una formación deportiva, sino también una 
educación pedagógica y humana.

No me queda más que desearle que disfrute de todo lo que el 
Complejo Deportivo del RACE puede ofrecerle y animarle a que 
usted y su familia formen parte activa de nuestro Club.

Atentamente,

Dear member,

The RACE´s Sports Complex, thanks to its tradition, history and 
facilities, is considered one of the top sports clubs in Spain. Inaugurated 
in 1967 with a view to promoting physical activity and sports, the Complex 
has expanded over the years thanks to the efforts and dedication of 
countless families who have turned it into their second home.

Our members are central to all our plans and courses of action. 
Because of you, for 50 years we have been focusing our efforts 
towards consolidating the RACE Sports Complex as a great club 
geared towards serving our members.
The brochure you have in your hands intends to showcase the quality 
and significance o f o ur magnificent fa cilities, bo th fo r sp orts and 
leisure that from now on are available to you. They include golf courses, 
one of the best horseback riding facilities in the country, tennis and 
paddle tennis courts, football and hockey fields, summer and winter 
swimming pools, a spa, plus rich and varied culinary offerings.

We also wish to draw attention here to our sports training 
programmes. Our aim is to turn members into successful sportsmen 
and sportswomen from within our own academies. We are able to 
achieve this thanks to the great job carried out by all the coaches, 
technicians and trainers at the RACE Sports Complex. Our highly-
trained and experienced team of instructors work tirelessly and 
efficiently to guarantee that our students receive top performance 
and theoretical training, imbued with humanitarian values.

Having stated the above, I now wish you to enjoy everything that the 
RACE Sports Complex can offer to you and I encourage you and 
your family to become an active participants in our Club.

Sincerely,

Carmelo Sanz de Barros
Presidente del RACE

President of RACE
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Historia de una pasión por el deporte
The story of our passion for sports
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 El Real Automóvil Club de España (RACE) es un club de 
automovilistas fundado en 1903, con el objetivo de fomentar el 
uso del automóvil y colaborar en la solución a los problemas 
que los conductores podían encontrarse en ruta y en viaje.
   
Además, el RACE es el propietario del Circuito del Jarama, 
instalación reconocida a nivel mundial, en la que se han cele-
brado infinidad de pruebas deportivas.
 
En la década de los 60, varios socios del RACE decidieron 
construir un espacio donde pudieran practicar diferentes 
deportes y así, en 1967, el entonces Príncipe, Don Juan Carlos 
de Borbón inauguró el Complejo Deportivo del RACE, situado a 
las afueras de Madrid en un entorno incomparable frente a la 
sierra madrileña.

Desde entonces, el Complejo Deportivo lleva 50 años creciendo 
tanto en instalaciones: nuevo campo de golf, nuevas pistas de 
tenis, de pádel, campos de fútbol, gimnasio, nuevas instala-
ciones hípicas, de natación, restaurantes... como en activi-
dades: campeonatos de golf, tenis, pádel, hípica, escuelas 
deportivas, escuelas de verano, eventos de cualquier índole, 
etc.

Todo ello hace del Complejo Deportivo del RACE, el lugar ideal 
para el ocio y el deporte.

 The Royal Automobile Club of Spain (RACE) was 
founded in 1903 to promote the use of the automobile and help 
resolve problems that drivers might encounter on the road and 
in their travels.

The RACE also owns the world-renowned Jarama Circuit, the 
site of innumerable sporting events ranging from Formula 1 
races to MotoGp.

In the 60s, several members of the RACE decided to create 
a space in which they could practice a variety of sports. As a 
result of their endeavour, in 1967, then-prince Don Juan Carlos 
de Borbón inaugurated the RACE Sports Complex, located in 
an incomparable setting on the outskirts of the city, facing 
Madrid’s Sierra. 

Since then, and over the past 50 years, the Sports Complex 
has been expanding – both its facilities: a new golf course, 
new tennis and paddle tennis courts, football fields, a gymna-
sium, new horseback riding installations, swimming facilities, 
restaurants... and its activities, such as golf, tennis, paddle 
tennis and riding championships, academies, summer schools 
and all sorts of events.

All of the above mentioned makes the RACE Sports Complex, 
the perfect place for entertainment and sport.
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Pasión por el Golf
Passion for Golf
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El RACE tiene una de las más completas y prestigiosas instalaciones para la práctica del golf, compuestas por un reco-
rrido de 18 hoyos largos, otro de 9 pares 3, zonas de prácticas y lugares para la custodia del material.  El Club de Golf 
del RACE es un campo sobrio, noble, con calles anchas y largas, ideal para todo tipo de jugadores. Nada describe mejor 
el campo de golf del RACE, un campo apasionante situado en un paisaje de dehesa castellana poblado con encinas, 
pinos y algarrobos.

The RACE boasts one of the country’s most well-appointed and prestigious golfing facilities, offering an 18 long hole 
course, a 9 hole par-3 course, practice grounds and locker rooms. The RACE Golf Club is a sober course, with wide and 
long fairways, but perfect for all types of players. It provides a spellbinding circuit located in wooded grasslands dotted 
with holm oaks, pine trees and carob trees, with stunning views of Madrid’s Sierra. 

El paraíso de los pegadores
A hitter's paradise
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Inaugurado en 1967 por S.M. el Rey D. Juan Carlos I, el recorrido de 18 
hoyos se encuentra ubicado en una zona privilegiada dentro del Complejo 
Deportivo del RACE. Diseñado por el prestigioso Javier Arana, estas 
instalaciones han acogido grandes torneos, incluso alguno de carácter 
internacional, como el PGA Open de España. En nuestras instalaciones 
también se puede disfrutar de un campo de 9 hoyos cortos, que invita 
a jugadores principiantes a dar sus primeros golpes y a consumados 
jugadores a desarrollar y mejorar sus golpes de precisión. El Club 
dispone, además, de una amplísima zona de putting green y de approach 
para practicar el juego corto; con un sistema de alumbrado que permite 
practicar incluso cuando la luz natural escasea.
 
Estas magníficas instalaciones se completan con un recién reformado 
centro de prácticas, con cuarenta puestos para practicar y mejorar todo 
tipo de golpes y dos salas de video-análisis con los últimos avances 
tecnológicos.

Golf RACE

Escuela de Golf
 
La Escuela de Golf del RACE es el lugar idóneo 
para que los aficionados a este deporte puedan 
aprender y mejorar su juego. Una Escuela de la que 
han surgido grandes campeones, que va creciendo 
en seguidores y en continuidad de los jugadores.

Metodología

Un equipo de profesionales altamente cualificados, 
ponen todos sus conocimientos a disposición de los 
alumnos para ir mejorando día a día. Para lograr 
este perfeccionamiento, el RACE dispone de los 
últimos avances tecnológicos para el análisis 
del swing: estudio de flightscope, estudio de 
biomecánica y laboratorio Sam Puttlab. 

Golf Academy

The RACE’s Golf Academy is the perfect place for 
golf enthusiasts to learn and improve their game. 
Great champions have emerged from the Academy, 
which is in constant growth and expansion.

Methodology

Our Golf Academy instructors have wide 
experience in this thrilling sport, both as players 
and as trainers. Additionally, the RACE provides 
golfing enthusiasts with the latest in technology 
for analysing their swing: a flightscope studio, a 
biomechanics studio and a Sam Puttlab laboratory.

The 18-hole course, inaugurated in 1967 by King Juan Carlos I, is 
located in a privileged setting within the RACE’s Sports Complex. The 
facilities, designed by the renowned architect Javier Arana, have hosted 
mayor tournaments, including some international ones such as the PGA 
Spanish Open. Our installations also provide a course with 9 short holes 
that invites beginners to practice their first hits and allows experienced 
players to develop and improve their precision shots. The Club also offers 
a huge putting and approach green for practicing your short game. Its 
lighting system allows you to play even in fading daylight.

These magnificent facilities are rounded off with a practice centre with 40 
practice stations to improve all types of shots, a relaxation area and two 
video rooms with the latest technology that allows you to analyse your game.



18



Pasión por la Hípica
Passion for Horse Riding
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La hípica del RACE, cuenta con 66.000 metros cuadrados, 
que se distribuyen en tres pistas Dammann: una de 
competición, otra de ensayo y un picadero cubierto; y en 
3 pistas de arena así como una nueva pista de geotextil y 
geoceldas.

Porque lo más importante es el confort y el bienestar 
de los caballos, la Hípica del RACE cuenta con 80 boxes, 
así como cinco cuartos guadarnés para albergar todo lo 
necesario. Caminador eléctrico, duchas de agua caliente 
y fría, bebederos automáticos y un círculo techado para 
dar cuerda, completan estas instalaciones de máxima 
comodidad tanto para los caballos como para los jinetes.
 

En la hípica del RACE los ponis y los niños más pequeños 
tienen su propio espacio. El Poni Club cuenta con sus 
propias instalaciones, en las que se encuentran más 
de 30 ponis, su propia pista circular, paddocks indivi-
duales, zona de ensillado, zona techada para su refugio 
y guadarnés. Todo ello, alrededor de un gran paddock 
central. La hípica además dispone de un parking de 
camiones y vanes, que puede albergar casi 200 boxes 
portátiles más los transportes de concurso, zona que 
además cuenta con sus propias duchas. 
 
Todo ello hace de la hípica del RACE, una de las más 
completas de nuestro país.

El cielo en la tierra se encuentran a lomos de los caballos
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Hípica RACE

RACE´s Riding Centre boasts 66,000 square metres. There 
are three Dammann arenas (one for competitions, another for 
practice and a covered riding school), four sand arenas and a new 
geotextile, geocell arena.

As the comfort and wellbeing of the horses is of utmost 
importance, the RACE’s Riding Centre provides 80 stalls as well 
as five tack rooms. An electric walker, hot and cold showers, 
automatic drinking troughs and a covered ring for lunging 
complete our installations, which offer maximum convenience 
for both horses and riders.

Ponies and children have their own space at the RACE riding 
centre. The Pony Club, with more than 30 ponies, has its own 
facilities which include a ring, individual paddocks, stables, an 
area for saddling, a covered area for the horses to take shelter 
plus a tack room. All surrounding a large central paddock.

The centre additionally offers a parking lot for vans and lorries 
that can fit up to 200 horseboxes, plus competition transport 
vehicles. Showers are also provided here.

For these reasons and more, the RACE Riding Centre is considered 
one of the most complete in Spain.

Heaven on earth is found 
on the backs of horses
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Hípica RACE

Metodología
 
La Escuela Hípica del RACE sigue el “Sistema de Galopes” dictaminado 
por la Federación Hípica Española. Nuestro objetivo es que los alumnos 
se diviertan aprendiendo y sobre todo que entiendan y amen a los caba-
llos. Por ello la Escuela tiene 4 niveles según edad, nivel y tamaño, así 
como un nivel de perfeccionamiento de salto y doma adaptado a cual-
quier necesidad que requiera el jinete.
 
La hípica del RACE además tiene la capacidad de poder adaptarse a cual-
quier necesidad que pueda requerir un jinete tanto en las modalidades 
de salto como de doma.
 

“Queremos fomentar en nuestros alumnos el respeto y 
la comprensión hacia los caballos.” 

Methodology 

The RACE Riding School follows the “Galloping System” dictated by 
the Spanish Equestrian Federation (Federación Hípica Española). Our 
objective is for students to have fun while learning and, particularly, to 
develop an understanding of, and love for, horses. In order to achieve 
this aim, there are four teaching levels depending on the student’s age, 
size and proficiency, and further expert instruction for perfecting your 
jumping and dressage, adapted to your individual needs and expe-
rience. Both in jumping and dressage, our Academy is able to adapt to 
the specific needs of our riding members.

“We want to foster in our students a love 
and understanding of horses.”

Escuela de Hípica
 
La Escuela Hípica del RACE, es una de las más 
completas y de mayor prestigio en la Comunidad 
de Madrid, y así lo demuestran los resultados 
obtenidos en diferentes competiciones y Títulos 
como el de la Comunidad de Madrid, el cual ha 
sido ganado, casi de forma recurrente 
por esta hípica. 

Destaca el nivel de su profesorado, la variedad 
de niveles y modalidades que se ofertan, y lo más 
importante, la calidad de nuestros compañeros 
de trabajo que son los caballos y ponis.

Riding school

The RACE Riding School is one of the most 
complete and prestigious in the Community 
of Madrid, as proven by the results and prizes 
obtained in competitions. We would like to draw 
attention to the high standards of its teachers, 
the variety of levels and modalities on offer and, 
above all, the quality of the horses and ponies.
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Pasión por el Tenis
Passion for Tennis



Las instalaciones de tenis del RACE están compuestas por 25 pistas de las cuales 17 están iluminadas,13 con pavimento  
de Green Set, 4 de tierra batida, en este caso además, cubiertas y recientemente inauguradas por el madrileño Fernando 
Verdasco, y 8 de Tennis Quick. Además hay 4 pistas de minitenis cubiertas e iluminadas. Campeonatos sociales, 
campeonatos interclubes, o el Campeonato de Madrid Absoluto, son algunas de las pruebas más importantes que se 
celebran en las canchas del Club.

The tennis facilities of the RACE are composed of 25 courts of which 17 are illuminated, 13 with Green Set surfaces, 4 clay courts, 
which are covered and were inaugurated by Madrid native Fernando Verdasco, and 8 Quick Tennis courts. We also have 4 covered 
and illuminated s-tennis courts to cover all the needs of our members. Social tournaments, inter-club tournaments and the Madrid 
Absoluto Championship are some of the main events celebrated on our Club´s courts.

Ganar o perder depende de las ganas 
con las que juegues el último punto
Win or lose depends on the desire with which you play the last point
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Tenis RACE

Escuela de Tenis 

La misión de la Escuela de Tenis del RACE es la de
formar jugadores en un ambiente de club que 
permita a los alumnos divertirse y practicar un deporte. 

Para ello el Club de Tenis del RACE cuenta con los mejores 
profesionales: la dirección técnica está a cargo 
de un profesor nacional. 

Junto a un equipo de entrenadores, monitores e 
instructores nacionales, más un preparador físico, 
forman un grupo con más de 25 años de experiencia en 
la formación tenística de jugadores de todas las edades
y niveles.

Tennis Academy
 
The mission of the RACE Tennis Academy is to train players 
in a club atmosphere that allows our students to both have 
fun and improve their game. 

To achieve this aim, the RACE academy relies on top 
professionals. 

Technical management is in the hands of a main National 
Instructor who, together with a team of teachers, monitors 
and national instructors, as well as a physical trainer, form 
a team that is highly experienced in training tennis players 
at all levels and of all ages.
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Pasión por el Pádel
Passion for Paddle
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El pádel es una de las actividades más demandadas por los socios del RACE por lo que, en los últimos años, se ha ido 
aumentando el número de canchas en nuestro complejo. Actualmente el RACE dispone de 18 pistas de pádel, todas ellas 
iluminadas: 10 de muro y 8 de cristal, 4 de éstas últimas, además, están cubiertas. A mediados de 2014 se inauguró la 
nueva zona de hostelería del pádel, con una zona interior y una gran terraza.

Paddle tennis is one of the RACE club members’ most sought-after activities and thus has experienced great growth 
over the years. The Club features 18 paddle tennis courts, all with night lighting, 10 of which are concrete and 8 are 
glass. Four of the glass-walled courts are covered, so bad weather needn’t be a hindrance to enjoying a good game. As 
befits one of the Club’s most frequented spots during the week, there is a catering area with both an indoor facility and 
a large area with outdoor seating.

La mejor arma en el pádel, es la confianza en tu pareja
The best weapon in paddle tennis is having faith in your partner
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Pádel RACE

Escuela de Pádel

La Escuela de Pádel del RACE sigue la metodología de enseñanza de la Federación Española 
de Pádel. Además para los jugadores de nivel más alto el RACE pone a su disposición un 
sistema de grabación, con el que se analizan y mejoran los movimientos de golpeo y posición 
en pista. Los alumnos de la Escuela, conforman los equipos juveniles del Club, que participan 
en todas las ligas y campeonatos por equipos organizados por la Federación.

Profesores

Todos los profesores que forman parte de la Escuela de Pádel del RACE están altamente 
cualificados y titulados por la Federación Española de Pádel.

Paddle Tennis Academy

The intention of the RACE Paddle Tennis Academy is to teach this sport in accordance with 
the abilities and motivation of each student. To this effect, it follows the method outlined by 
the Spanish Paddle Federation (Federación Española de Pádel). Higher-level players have at 
their disposal a set-up for filming themselves on court, so they can later analyse and improve 
their strokes and positioning. The academy’s students form the Club’s youth teams, which 
take part in all the tournaments and championships organised by the Federation.

Instructors

All graduates of the Spanish Paddle Tennis Federation (Federacion Española de Pádel).
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Pasión por el Gimnasio
Passion for Gym
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¡Entrena, insiste, persiste, resiste!
Train, insist, persist, resist!

Gimnasio RACE

404040

Las instalaciones del gimnasio se han ido mejorando para permitir que los usuarios puedan tener cubiertas todas 
sus necesidades. Es un espacio de 300 metros cuadrados equipado con bicicletas estáticas y de spinning, cintas de 
correr, máquinas Multi-Gym, diferentes bancos de musculación, bancos de pesas y mancuernas, dos paredes con 
espalderas y una pared forrada con espejos, además de un surtido de colchonetas para hacer ejercicios de gimnasia y 
balones medicinales. El Club pone a disposición de los usuarios a diferentes técnicos deportivos para el asesoramiento 
durante los entrenos. Además, durante todos los días de la semana se puede disfrutar de numerosas clases colectivas 
y entrenamientos individuales impartidos por nuestros profesionales.

You can enjoy a complete workout session at the RACE gym, thanks to the latest cardio equipment, as well as a wide 
range of options if strength training is what you are looking for. In a space of nearly 300 square metres, you will find 
static and spinning cycles, treadmills, Multi-Gym machines, different types of bench presses, weight benches and free 
weights. Two walls are covered in bars and one in mirrors. There are exercise mats as well as medicine balls. This is 
one of the most cutting-edge areas in the Club. Sports assistants are at hand to help members during their training 
sessions. A number of group classes are available and our instructors also offer individual training.
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Pasión por las Piscinas
Passion for Pools
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El complejo Deportivo del RACE cuenta con un  moderno complejo acuático que se compone de dos piscinas climatizadas, 
una de ellas destinada a clases colectivas y entrenamientos, y la otra dedicada a la práctica de otras actividades 
especiales como aquagym, matronatación, natación sincronizada y entrenamientos de triatlón entre otros. Además de 
las piscinas climatizadas, el Complejo Deportivo ofrece a sus socios una piscina olímpica, dos más de 25 metros y una 
piscina para los más pequeños.

The pool area at the RACE Sports Complex keeps growing, offering members an increasingly wide array of activities 
such as swimming, aquagym, synchronized swimming and matroswimming, among others. There are two heated 
swimming pools, an olympic sized pool, two other pools of over 25 metres and a children’s pool.

El agua es tu amiga, si no luchas contra ella, te ayudará a moverte
Water is your friend. If you don’t fight against it, it will help you move
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Piscinas RACE

Zona de Wellness Spa 

Esta novedosa instalación ofrece al socio nuevas experiencias para 
relajarse y distraerse del estrés diario, utilizando como guía el agua 
en sus diferentes presentaciones de matices  y temperaturas. El 
RACE ha instalado la más novedosa e inocua forma de depurar el 
agua mediante la combinación de la hidrólisis del agua y la ionización  
con cobre, que hace que se pueda producir agua de forma ecológica, 
natural y libre de cualquier producto químico.

Disfrutar de una reparadora sesión de sauna hasta la tonificante 
presión del chorro de agua sobre la zona lumbar, sentir el calor de 
las tumbonas sobre su espalda o activar la circulación de las piernas 
en el pediluvio bitérmico, son algunas de las distintas terapias que 
ofrece la zona Wellness Spa RACE.

Wellness Spa

This groundbreaking facility allows members to nurture their 
wellbeing at all levels: from recuperating after a hard workday 
or sports event, to general relaxation and stress relief. The RACE 
has adopted a groundbreaking and safe water treatment system 
that combines water hydrolysis and copper ionization to provide 
clean water in a natural and ecological manner, free from chemical 
products.

A healing sauna session, the invigorating pressure of a jet hydro 
massage on your lumbar region, the warmth of heated loungers on 
your back, and activating your circulation in the hot and cold footbath 
are just some of the therapies offered at the RACE Wellness Spa.
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Piscinas RACE

Escuela de Natación

En la Escuela de Natación del RACE se trabaja desde la primera aproximación al 
medio acuático de los más pequeños, hasta el perfeccionamiento y especialización 
en los cuatros estilos de natación así como la enseñanza de las técnicas de 
competición. Esta Escuela dispone de Licencia del Club de Natación, con la cual 
se compite a nivel territorial en las competiciones de la Federación Madrileña de 
Natación. Todos los profesores de la Escuela son profesionales titulados por la 
Federación Madrileña de Natación.

Swimming classes

At the RACE Swimming Academy we work with our tiniest members in their first 
exposure to the world of water sports, then all the way through with perfecting 
and specialisation in each of the four swimming styles, plus in-depth training 
in competition techniques. The School is licensed by the Swimming Club, which 
allows the RACE to compete at the local level in the events organised by the 
Madrid Swimming Federation (Federación Madrileña de Natación). Students are 
taught, and teams are trained, by professionals certified by the Real Federación 
Madrileña de Natación.
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Pasión por el Fútbol
Passion for football
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El deporte rey por supuesto también tiene su espacio en el Complejo Deportivo del RACE. Las instalaciones las 
componen dos campos de fútbol de medidas reglamentarias. Uno de ellos de hierba natural, que permite la celebración 
de partidos de fútbol 11 y de fútbol 7, y uno de nueva construcción de hierba artificial homologado por la Federación 
Internacional de Fútbol (FIFA) y calificado, según sus estándares con una estrella, para la práctica de fútbol 11, que se 
puede convertir, también, en dos campos de fútbol 7.

The king of sports certainly has its place at the RACE Sports Complex. Installations include two regulatory-sized fields. 
Our natural grass field allows for 11-a-side and 7-a-side games and a newer, artificial grass field approved by the 
International Football Federation (FIFA), and awarded a star by the federation, serves for 11-a-side games and can also 
be used as two 7-a-side fields.

Ningún jugador es tan bueno como todos juntos  
No player is as good as all of them together

Fútbol RACE
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Fútbol RACE

Escuela de Fútbol

La Escuela de Fútbol del RACE cuenta con más de 210 jugadores que componen los 14 equipos de todas las categorías. Todos los 
equipos están federados en la Federación de Fútbol de Madrid, desde el fútbol 11 hasta el fútbol 7. La formación está adaptada 
a cada nivel y es dirigida por un equipo de expertos entrenadores que trabajan de forma individual con cada alumno mejorando 
sus habilidades deportivas. La Escuela cuenta con preparador físico y entrenador de porteros. Todos los monitores de la Escuela 
están titulados por la Federación Madrileña de Fútbol.

Football Academy

The RACE´s Football Academy instructs children at all levels, allowing them to learn and play in a safe, friendly and relaxed 
environment. We have teams in every category and modality. Training is adapted to every level and led by coaches who work 
individually with each player to improve their performance. The team of coaches includes a fitness trainer and a goalkeeping 
coach, and are all certified by the Madrid Football Federation (Federación Madrileña de Fútbol).
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Pasión por el Hockey
Passion for Hockey
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El hockey hierba es una de las modalidades deportivas que cada vez despierta más interés entre nuestros 
socios gracias a la adaptación que se realizó del nuevo campo de fútbol para la práctica de este deporte, que ha 
sido homologada por la Federación Nacional de Hockey para poder disputar partidos de todas las categorías.

Field hockey is gaining more interest each day among our members since the new football field was adapted 
for this sport. The field has been approved by the National Hockey Federation (Federación Nacional de Hockey) 
for games in all categories.

El stick es tu brazo y tu equipo, tu corazón
The stick is your arm and your team is your heart
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Hockey RACE

Escuela de Hockey

La Escuela de Hockey del RACE es una de las secciones con más proyección dentro del Club. Alumnos desde los 5 años componen 
los equipos que compiten en las ligas de la Federación Madrileña, tanto de hockey hierba como hockey sala. De hecho, el equipo 
senior femenino ha quedado campeón de la liga de Madrid de hockey hierba durante los últimos tres años.

Hockey Academy

The objective of the RACE’s Hockey Academy is to promote hockey among 
children and youth, offering a different and fun way to enjoy their free time. 
It has become one of the Club’s fastest growing areas of activity. Children 
from five years of age onwards make up the teams that compete in the league 
games of the Madrid Federation, both in field hockey and indoor hockey.
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La Zona Infantil
Children’s Area
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Zona Infantil RACE

La atención a los más pequeños es una de las prioridades para el Complejo Deportivo del RACE. Por ello, el Chalet Infantil es 
el lugar preferido de los niños durante el fin de semana. En su interior, tanto los niños como los padres disponen de todas las 
comodidades para pasar un gran día: cafetería y restaurante, sala de estar, sala de televisión y video, sala de juegos, cuarto 
de bolas y servicio médico. En el exterior, en una gran explanada de hierba, los niños pueden disfrutar de los columpios, de 
los parques de arena, de la cancha de baloncesto, del campo de fútbol e incluso de las 3 piscinas en verano. Además, durante 
los fines de semana y días festivos, el Club dispone de monitores/animadores para el total entretenimiento de los pequeños 
y tranquilidad de los padres.

Fun and entertainment for our youngest members is one of the 
RACE Sport Complex’s top priorities. Their favourite hangout 
during the weekends is the Children´s Chalet. Inside, both 
children and their parents have all the amenities required for 
spending a great day: a cafeteria and a restaurant, a lounge, a TV 
and video room, a games room, a ball pit and medical services.

Outside, on a large grass esplanade, children can enjoy swings, 
a zipline, sand pits, a basketball court, a football field and even 
three swimming pools in the summer.

It’s a perfect family gathering spot, where, while the little ones 
play and enjoy themselves, the adults can spend a pleasant 
day reading on the porch chairs or relaxing in the fresh air on 
benches located throughout the premises.

Also, on weekends and holidays, supervisors and entertainers 
cater to the children while providing peace of mind to their 
parents.

Aprenden y se divierten

Fun and entertainment 
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Restauración
Drinking and Dining

El carácter multidisciplinar del Complejo Deportivo del RACE se hace 
especialmente notable en las diferentes opciones en cuanto a restauración 
se refiere, ya que los socios tienen a su disposición diferentes alternativas 

dependiendo de sus necesidades.

The eclectic character of the RACE Sports Complex is particularly reflected 
in the different hospitality options that afford members a choice of venues 

depending on their needs.
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Chalet Social

El Restaurante del Club de Golf del RACE ofrece a sus 
clientes un ambiente relajado con vistas al campo de golf 
y con la posibilidad de elegir entre varios ambientes para 
la celebración de eventos durante todo el año. El Comedor 
principal permite acoger acontecimientos de gran volumen, 
mientras que las salas interiores son ideales para comidas y 
reuniones en un ambiente más privado. 

Además, sus terrazas, jardines y el patio interior dan la 
posibilidad de organizar todo tipo de celebraciones al aire 
libre: bodas, aniversarios, reuniones de empresas...

Zona Deportiva

En la zona deportiva existen varias alternativas gastronómicas. 
En el edificio principal se puede disfrutar de la cafetería 
situada en la última planta con una espaciosa sala y con una 
terraza, que permite disfrutar de las impresionantes vistas a 
las pistas de tenis. Durante la época estival aumenta su oferta 
con un nuevo espacio en la zona de la piscina de adultos.

Además, en la terraza del moderno edificio de Pádel de 
reciente construcción, se puede disfrutar de un ambiente 
familiar, en un espacio abierto en el centro de la pistas, en 
el que tomar un aperitivo o comer, antes y después de su 
jornada deportiva.

Zona Hípica

En el kiosco de la hípica siempre se pueden 
reponer fuerzas mientras se disfruta de un 
privilegiado espacio al aire libre. Además, durante 
las competiciones, el chalet social de la hípica se 
convierte en un gran espacio de restauración donde 
se ofrecen cocktails y comidas de todo tipo.

Zona Infantil

Un restaurante dedicado a la cocina mediterránea, 
una cafetería destinada al servicio de comida rápida, 
aperitivos y meriendas, y un comedor para los más 
pequeños, conforman la oferta del RACE en una de 
las zonas con mayor afluencia de socios durante los 
fines de semana.
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Social Chalet

The Restaurant at the RACE’S Golf Club provides a calm and elegant 
atmosphere with incredible views of the golf course. Another, more 
informal, area also delights members and golfers who simply want 
to enjoy a quiet space for watching television or having an informal 
bite to eat. The main dining hall on the upper level is ideal for large 
gatherings, while the indoor dining rooms are perfect for meals and 
meetings that require a more private setting. 

Furthermore, the terraces, gardens and the inside patio serve as 
venues for all sorts of outdoor celebrations such as weddings, 
anniversaries, company meetings...

Sports Area

There are several dining options in the sports area. The first 
floor of the main building houses the perfect venue for a drink or 
appetiser with family or friends, while offering impressive views 
of the tennis courts. In summer, there is an additional catering 
option by the adult’s swimming pool.

Additionally, next to the gym, the terrace of the new paddle 
tennis building provides a family atmosphere in which to regain 
strength following a day of sports activity. 

Equestrian Area

A kiosk in the equestrian area provides members with refresh-
ments in a privileged open-air venue from which one can watch 
the riding competitions that take place at the RACE Sports 
Complex. During competitive events, the social chalet turns into 
a huge catering area where cocktails and all sorts of foods are 
on offer.

Children´s area

A restaurant dedicated to Mediterranean cuisine, a cafeteria 
providing fast food, snacks and tea, and a dining room for small 
children are available in this area, which is one of the busiest in 
the RACE Complex on weekends.
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Complejo Deportivo del RACE

Avda. de Guadalix, s/n 
Carretera A-1, Km. 28,100
Urbanización Ciudalcampo 

28707 San Sebastián de los Reyes. Madrid
40º 37´25” N 3º 36´ 12”W

T. : 916 570 011
act_deportivas_complejo@race.es

complejodeportivo.race.es
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